CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

STATNI VETERINARN|I SPRAVA
STATE VETERINARY ADMINISTRATION

_ VETERINARNI OSVEDCENI PRO VYVOZ SELEM PRO JAKEKOLIV UCELY,
S VYJIMKOU DOMACICH PSU (Canis lupus fgmilia,ris), DOMACICH KOCEK (Felis catus)
A FRETEK (Mustela putorius furo), Z CESKE REPUBLIKY DO BRAZILIE

VETERINARY CERTIFICATE FOR EXPORTATION OF CARNIVORA FROM THE CZECH REPUBLIC TO BRAZIL,
FOR ANY PURPOSES, EXCEPT DOMESTIC DOGS (Canis lupus familiaris), DOMESTIC CATS (Felis catus)
AND FERRETS (Mustela putorius furo)

CERTIFICADO ZOOSSANITARIO PARA EXPORTAGCAO DE CARNIVOROS, PARA QUALQUER
FINALIDADE, EXCETO CAES DOMESTICOS (Canis lupus familiaris), GATOS DOMESTICOS (Felis catus)
E FUROES (Mustela putorius furo) DA REPUBLICA CHECA PARA O BRASIL

ZEME: CESKA REPUBLIKA
COUNTRY: CZECH REPUBLIC
PAIS: REPUBLICA CHECA

Veterinarni osvédceni do Brazilie
Veterinary certificate to Brazil
Certificado zoossanitério para o Brasil

Cast I: Podrobnosti o odesilané zasilce / Part I: Details of dispatched

consignment / Parte I: Detalhes da remessa expedida

1.1.  Vyvozce / Exporter / Exportador 1.2.  Cislo jednaci osvéd&eni / Certificate number / Certificado N°
Jméno / Name / Nome
1.3.  PFislu$ny istiedni organ / Central Competent Authority /
Autoridade Competente Central
Adresa / Address / Endereco
1.4. Prislu$ny mistni organ / Local Competent Authority /
Zemé / Country / Pais Autoridade Competente Local
1.5.  Dovozce / Importer / Importador
Jméno / Name / Nome v
1.6. Cisla pravodnich dokladi, nap¥. CITES / No(s) of
accompanying documents, e.g. CITES / Numeros de
documentos de acompanhamento, por exemplo CITES
Adresa / Address / Enderego
Zemé / Country / Pais
1.7. Zemé puvodu Kéd ISO 1.8. Oblast pivodu 1.9.  Zemé urceni Kéd ISO 1.10. Oblast uréeni
Country of origin 1SO code Region of origin Country of 1SO code Region of destination
Pais de origem  Cadigo ISO Regido de origem destination Codigo I1SO Regido de destino

Pais de destino

1.11. Zatizeni pivodu / Establishment of origin /

Estabelecimento de origem
Nazev / Name / Nome

Adresa / Address / Endereco

Registra¢ni ¢islo / Registration No / Numero de registro

1.12. Misto uréeni / Place of destination / Local de destino

Nazev / Name / Nome

Adresa / Address / Endereco
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Cislo jednaci osvéd&eni / Certificate number / Certificado N°

Cast I: Podrobnosti o odesilané zasilce / Part I: Details of dispatched

consignment / Parte |: Detalhes da remessa expedida

1.13. Predvyvozni karanténni zaf¥izeni / Export quarantine
facility / Instalagdo de quarentena de exportagdo

Nazev / Name / Nome

Adresa / Address / Endereco

1.14. Délka trvani pfedvyvozni karantény / Duration of the export
quarantine / Duragéo da exportagdo de quarentena

Datum zahajeni / The start date / Data de inicio

Datum ukonéeni / The end date / Data final

1.15.  Misto odeslani / Place of shipment / Local de embarque
1.16.  Dopravni prostiedek / Means of transport / Meiosde |1.17. Datum a ¢as odeslani / Date and time of shipment / Data
transporte e hora de envio
Letadlo Lod’ |:| Zelezni¢ni vagén |:|
Aeroplane Ship Railway wagon
Avido Navio Vagio ferroviario
Silni¢ni vozidlo Ostatni
Road vehicle |:| Other |:|
Veiculo rodoviario Outro
Oznacdeni / Identification / Identificagdo 1.18.  Misto vstupu / Entry point / Ponto de entrada
Cislo(a) / Number(s) / Numero(s)
1.19.  Cislo kontejneru / &islo plomby 1.20. Pocet baleni 1.21. Podet zviFat
Number of container / seal number Number of packages Number of animals
Numero do container / ntimero do selo Numero de pacotes Numero de animais
1.22.  Zvitata jsou osvédéevana pro / Animals certified for / Animais certificados para
Vystavovani Chov
Exhibition |:| Breeding |:|
Exibigdo Reprodugao
1.23.  Tranzit téeti zemi / Transit through a third country / Transito por um terceiro pais
1.24.  Individualni oznaéeni / Individual identification / Identificagdo individual
Druh Mnozstvi ~ Pohlavi Individualni identifika¢ni ¢islo®”)  Umisténi individualniho ozna&eni®
Species Quantity Sex Individual identification number®  Location of individual identification(
Espécie Quantidade Sexo  Numero da identifica¢do individual®™  Local da identifica¢io individual®
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ZEME: CESKA REPUBLIKA Selmy do Brazilie

COUNTRY: CZECH REPUBLIC Carnivora to Brazil
PAIS: REPUBLICA CHECA Carnivoros para o Brasil
Il.  Zdravotni informace Il.a. Cislo jednaci osvéd&eni

Health information Certificate number

Informagao de satide Certificado N°

Cast II: Osvédéeni / Part 11: Certification /
Parte 11: Certificagdo

Il. Ja, niZe podepsany uredni veterinarni lékaF, jsem po dikladném proSetieni nebo fyzické kontrole presvédéen,
Ze vySe popsana zviiata patii k fadu Selmy a k uvedenému druhu a:
I, the undersigned official veterinarian, after due enquiry or physical examination, am satisfied that the above described animals
are members of the order carnivora and the species indicated and:
Eu, o veterinario oficial abaixo assinado, apds devida averiguagdo ou exame fisico, afirmo que 0s animais descritos acima sao
membros da ordem carnivora e da espécie indicada e:

1. byla drZena od narozeni nebo po dobu poslednich 6 (Sesti) mésicii pied odeslanim v zaFizeni pivodu a
have been kept since birth or for the 6 (six) months prior to shipment in the same establishment and
permaneceram no estabelecimento de origem desde o0 nascimento ou nos 6 (seis) meses anteriores ao embarque e

1.1. kromé toho pro ploutvonoZce plati, Ze byli drZeni v zajeti po dobu nejméné 12 (dvanacti) mésici nebo od narozeni
v zaFizenich zasobovanych vodou, ktera nebyla v pfimém kontaktu s Zadnym jinym za¥izenim pro chov zvifat a neni
derpana primo z piirodniho vodniho zdroje, ve kterém se vyskytuji volné Zijici ploutvonoZci;
additionally for pinnipeds, they have been kept in captivity for a period of not less than 12 (twelve) months or since birth
in establishments serviced by a water supply that was not in direct communication with any other animal facility and not
pumped directly from a natural watercourse that is frequented by wild pinnipeds;
adicionalmente para pinipedes, foram mantidos em cativeiro por um periodo minimo de 12 (doze) meses ou desde seu
nascimento em estabelecimentos abastecidos de d4gua sem comunicagdo direta com qualquer outra instalagdo com animais
e ndo obtida de fonte natural onde haja pinipedes silvestres;

2. pochazeji ze zaf¥izeni, ve kterém se béhem 12 (dvanicti) mésici pred odeslanim nevyskytl antrax (Bacillus anthracis),
tuberkul6za, brucel6za, herpesvirora a neStovice, a
are originated from an establishment with no occurrence of anthrax (Bacillus anthracis), tuberculosis, brucellosis, herpes virus
disease and pox virus disease in the 12 (twelve) months before the shipment and
provém de estabelecimento no qual ndo ocorreu nenhum caso de carbinculo hematico (Bacillus anthracis), tuberculose,
brucelose, doenga por herpesvirus e variola nos 12 (doze) meses anteriores a0 embarque e

2.1. kromé toho pro ploutvonoZce plati, Ze pochazeji ze zatizeni, ve kterém se béhem 24 (dvaceti ¢tyi’) mésict pied
odeslanim nevyskytl virus lachtanevitych San Miguel;
additionally for pinnipeds, they are originated from an establishment with no occurrence of San Miguel sea lion virus in
the 24 (twenty four) months before the shipment;
adicionalmente para pinipedes, provém de estabelecimento no qual ndo ocorreu nenhum caso de doenga por virus de ledo
marinho de San Miguel nos 24 (vinte e quatro) meses anteriores ao embarque;

3. byla drZena v zatizeni, kde nebyl béhem 3 (tfi) mésicii pFed odeslanim hlasen Zadny p¥ipad onemocnéni chiipkovym
virem typu A a béhem 6 (Sesti) mésicii pfed odeslanim Zadny piipad vztekliny a psinky;
have been kept in an establishment where no case of influenza A was reported in the 3 (three) months before the shipment and
no case of rabies and distemper virus disease was reported in the 6 (six) months before the shipment;
foram mantidos em estabelecimento no qual nenhum caso de influenza A foi registrado nos 3 (trés) meses anteriores ao embarque
e no qual nenhum caso de raiva e cinomose foi registrado nos 6 (seis) meses anteriores ao embarque;

4. byla drZena v izolaci po dobu nejméné 30 (tficeti) dnii pfed odeslanim. Béhem tohoto obdobi nebyla v kontaktu se Selmami
nizs§iho niakazového statusu a nevykazovala klinické piiznaky pienosnych onemocnéni, k nimZ je dany druh vnimavy, a
remained isolated for a minimum 30 (thirty) day-period prior to shipment. During this period of time they did not have contact
with carnivora of lower health status and presented no clinical signs of transmissible diseases to which the species is susceptible
and
foram mantidos em isolamento durante o periodo minimo de 30 (trinta) dias anteriores ao embarque. Durante esse periodo, ndo
entraram em contato com carnivoros de status sanitario inferior e ndo apresentaram sinais clinicos de doengas transmissiveis as

quais a espécie seja susceptivel e

béhem obdobi prredvyvozni izolace:
during the pre-export isolation period:
durante o periodo de isolamento pré-exportagao:

a) byla zvifata oSetfena proti leptospiroze teraupeutickou davkou dihydrostreptomycinu po dobu 5 po sobé jdoucich
dni. Po stejnou dobu miiZe byt pouZito jiné antibiotikum s ovéfenou ucinnosti proti tomuto patogenu. V takovém
pripadé popiste u¢innou latku a davku;
the animals were treated for leptospirosis with dihydrostreptomycin, at a therapeutic dose rate, for 5 consecutive days. It
may be used, for the same period, other antibiotic of proven efficiency for the pathogen. In this case, describe the active
ingredient and dose rate;

o animal foi tratado para leptospirose com dihidroestreptomicina, a dose terapéutica, por 5 (cinco) dias consecutivos. Pode
ser utilizado, pelo mesmo periodo, outro agente antimicrobiano de comprovada eficacia contra o patdgeno. Nesse caso,
descrever o principio ativo e dosagem utilizada;

obdobi 1é¢by / period of treatment / periodo do tratamento:

e r

ucinna latka a davka / active ingredient and dose rate / principio ativo e dose:
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ZEME: CESKA REPUBLIKA Selmy do Brazilie

COUNTRY: CZECH REPUBLIC Carnivora to Brazil
PAIS: REPUBLICA CHECA Carnivoros para o Brasil
Il.  Zdravotni informace Il.a. Cislo jednaci osvéd&eni

Health information Certificate number

Informagao de satide Certificado N°

Cast II: Osvéd&eni / Part 11: Certification /

Parte 11: Certificagdo

b) byla zvifata podrobena Sirokospektralnimu oSeti‘eni proti vnitinim a vnéj$im parazitim, a to dvakrat v intervalu
nejméné 14 (¢trnact) dni za pouZiti nasledujicich pripravku;
the animals were submitted to broad spectrum treatment against endoparasites and ectoparasites, on two occasions at
a minimum of 14 (fourteen) days apart using the following compounds;
receberam tratamento de amplo espectro contra endoparasitos e ectoparasitos, em duas ocasides intervaladas por pelo
menos 14 (catorze) dias, utilizando os seguintes compostos;

datum 1. oSetfeni / date of the 1st treatment / data do 1° tratamento:
datum 2. oetfeni/ date of the 2nd treatment / data do 2° tratamento:
udinna latka a davka / active ingredients and dose rate / principio ativo e dose:

c) v priubéhu 72 (sedmdesati dvou) hodin pied odeslanim byla zvii‘ata oSetfena insekticidem pro vnéj§i pouZiti (roztok
nebo sprej), ktery je schopen usmrtit kli§t’ata, v$i a blechy (tento poZadavek se nevztahuje na ploutvonozce);
within 72 (seventy two) hours of shipment the animals were treated with an insecticide dip or spray capable of killing ticks,
lice and fleas (this requirement does not apply to pinnipeds);
dentro das 72 (setenta e duas) horas anteriores ao embarque o animal foi tratado com parasiticida topico ou spray capaz de
eliminar carrapatos, pulgas e piolhos (esta exigéncia ndo se aplica aos pinipedes);

datum oSetFeni / date of treatment / data do tratamento:
udinna latka a davka / active ingredients and dose rate / principio ativo e dose:

5. v pribéhu 72 (sedmdesati dvou) hodin pied odeslanim jsem zvifata prohlédl a zjistil jsem, Ze jsou prosta vnéjsich
parazitd, béhem Klinického vySetieni nevykazovala zadné klinické priznaky infekénich onemocnéni a nikaz, k nimz je
tento druh vnimavy, a byla klinicky zdrava a
within 72 (seventy two) hours of shipment, | examined the animals and found that they were free from external parasites, and
during clinical examination presented no clinical signs of infectious and contagious diseases to which the species is susceptible
and were clinically healthy and
dentro das 72 (setenta e duas) horas anteriores ao embarque, eu examinei 0s animais e constatei que estavam livres de parasitas
externos e, durante a inspec¢ao clinica, ndo apresentaram sinais clinicos de doengas infectocontagiosas proprias da espécie e se
apresentavam clinicamente sadios e

6. budou piepravovana v novych, poprvé pouZitych kontejnerech nebo v kontejnerech, které byly za timto ucelem vy¢istény
a vydezinfikovany pro zajisténi Fadné a bezpecné pi‘epravy.
shall be transported in brand new containers, being used for the first time, or containers that have been cleaned and disinfected
for such purpose as to ensure proper and safe transportation.
serdo transportados em contentores de primeiro-uso ou limpos e desinfetados e destinados para tal fim, de modo a garantir modo
adequado e seguro para seu transporte.

Toto veterinarni osvéd¢eni je platné po dobu 10 (deseti) dnii od data vydani.
This veterinary certificate is valid for 10 (ten) days from the date of issuance.
O certificado zoossanitario tem uma validade de 10 (dez) dias a partir da data de emisséo.

) Mikroé&ip nebo tetovani podle potieby. / Microchip or tattoo as applicable. / Microchip ou tatuagem como aplicavel.

Datum a misto vydani Utedni razitko
Date and place of issuance Official stamp
Data e local da emissao Carimbo oficial

Jméno a kvalifikace ufedniho veterinarniho lékai‘e
Name and qualification of the oficial veterinarian
Nome e qualificagdo do veterinario oficial

Podpis di‘edniho veterinarniho lékaie
Signature of the oficial veterinarian
/Assinatura do veterinario oficial
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